Bewerbungsbogen

	I. Persönliches 

	Foto
	(bitte hier ein relativ aktuelles digitales Foto einfügen)

	Anrede/Titel für Anrede
	 

	Vorname*
	 

	Nachname*
	 

	Geburtsname*
	 

	Geburtsdatum 
	 

	Geburtsort*
	 

	Geburtsland*
	 

	Nationalität*
	 

	Familienstand*
	 

	Kopien Ihres Personalausweises
	 

	Anzahl der Kinder

	 

	Anschrift
	 

	Straße und Hausnummer
	 

	Adresszusatz, z. B. Stadtteil (falls erforderlich)
	 

	PLZ (außerhalb von Deutschland: Postcode)
	 

	Ort – Land
	 

	II. Fachliche Kompetenz 

	Sprachliche Ausbildung
	 

	Ihre Muttersprache(n)
	 

	Ihre Fremdsprache(n)
	 

	Kombination Ihrer Arbeitssprachen (Ihre Fremdsprache in die Muttersprache): Bitte nur die Sprachen eintragen, in denen Sie sicher übersetzen und fachliche Kompetenz zeigen.
	(Von Ihrer Fremdsprache in Ihre Zielsprache. In der Regel ist die Muttersprache die Zielsprache).

	In welche Sprachen - Richtung übersetzen Sie aktiv und sicher?
	 

	Für welche Sprache sind Sie evtl. ermächtigt oder vereidigt?
	 

	Welchen Übersetzerabschluss haben Sie (Ort, Institut, Jahr)? 
	 

	Arbeiten Sie auch als Korrektor? 
	 

	Wie hoch schätzen Sie Ihre Tastschreibgeschwindigkeit ein?
	Anzahl Anschläge           in 10 Minuten

	Nichtsprachliche Ausbildung
	 

	Welchen Schulabschluss haben Sie (z. B. Mittlere Reife, Abitur etc.)? 
	 

	Welche Berufsausbildung(en) / Lehre(n) haben Sie absolviert? 
	 

	Welches Fach haben Sie an welcher Universität studiert und wann absolviert? (Bitte in Fließtext beantworten.)
	 

	Berufsbezeichnung / akademischer Titel (z. B. Dipl.-Ing.)
	 

	In welchem übergreifenden Schwerpunktgebiet übersetzen Sie sicher und gern? Bitte Zutreffendes ankreuzen oder ggf. ergänzen.
	  (  ) Geisteswissenschaften

	
	  (  ) Naturwissenschaften

	
	  (  ) Technik

	Welche speziellen Übersetzungsschwerpunktfächer haben Sie innerhalb Ihres Schwerpunktgebietes? Bitte nennen Sie maximal 10 Fächer.
	 

	Welche Spezialkenntnisse haben Sie?
	 

	An welchen Fortbildungsmaßnahmen bezüglich der Übersetzungen haben Sie teilgenommen? 
	 

	Berufspraxis
	 

	Sind Sie selbständig oder haben Sie eine weitere Beschäftigung? 
	 

	Seit wann sind Sie als Übersetzer tätig? 
	 

	In welchem Berufsverband sind Sie Mitglied?
	 

	Kennen Sie Kollegen und Kolleginnen, die für andere Sprachkombinationen arbeiten möchten? 
	 

	Wie hoch ist Ihre Arbeitsleistung in Seiten / Normzeilen (NZ) pro Tag? 
	 

	Haben Sie Stamm- oder Dauerkunden? 
	 

	Bitte nennen Sie uns 2 Referenzen mit persönlichen Ansprechpartnern.
	 

	Wären Sie bereit, als freiberuflicher Stammübersetzer für uns zu arbeiten?
	

	Haben Sie Kolleginnen oder Kollegen, mit denen Sie ggf. in einem Team zusammenarbeiten möchten (bzw. im Falle eines Großauftrages)?
	

	III. Technische Kompetenz

	Kommunikation


Bei Änderung der Adresse und Nummer ALLTEXT umgehend benachrichtigen!

	Wie lautet Ihre Telefonnummer (Festnetz)?         Bei Bewerbungen aus dem Ausland bitte mit Landesvorwahl.
	 

	Wie lautet Ihre Telefonnummer (Mobilfunk)?
	 

	Besitzen Sie einen separaten Faxanschluss?
	 

	Wie lautet Ihre Fax-Nummer?
	 

	Wie lautet Ihre E-Mail-Adresse?
	 

	Falls Sie eine Internetseite haben: Wie lautet Ihre Internetadresse?
	 

	Über welche Datenübertragungsart verfügen Sie (z. B. ISDN, DSL)? 
	 

	Computer

	 

	Welche(s) Betriebssystem(e) nutzen Sie?
	 

	Welche Hardware setzen Sie für die Bearbeitung von Übersetzungen?
	 

	Welche Software nutzen Sie für die Bearbeitung von Übersetzungen?
	 

	Welche spezielle Software setzen Sie noch ein (z. B. DTP - Programme, HTML-Editoren)?
	 

	Arbeiten Sie mit Übersetzungsprogrammen oder Translation Memories (TM, z. B. Trados, Transit, Wordfast, Star, across...)? 
	 

	Sind Sie generell zur Abgabe von TM Dateien bereit?
	 

	Besitzen Sie eigene Terminologielisten in Ihrem Fachgebiet?
	 

	Besitzen Sie einen separaten Kopierer?
	 

	Besitzen Sie einen Scanner?
	 

	Welches Diktiersystem haben Sie?
	 

	Welches Spracherkennungssystem haben Sie?
	 

	Welches Texterkennungssystem haben Sie (von digitalen Dateien oder von der Papiervorlage)?


	 

	IV. Konditionen

	Ihr niedrigster Richtpreis je Zeile der Übersetzung in EUR (bei 55 Anschlägen/Normzeile NZ)
	0,XX €/55 Anschläge

	Ihr niedrigster Richtpreis je Zeile des korrigierten Textes in EUR (bei 55 Anschlägen/Normzeile NZ)
	0,XX €/55 Anschläge

	Sonstige Aspekte um den Preis:
	 

	V. Ihre Ergänzungen

	 

	
	

	Ort und Datum

	 Unterschrift

	
	


Danke, dass Sie sich die Zeit genommen haben!
Mit freundlichen Grüßen 
A&L Simonyan Übersetzungs- und Dolmetscherbüro
PAGE  
1
A&L Simonyan Dolmetscher- und Übersetzungsbüro

